
Σημασία: Σηκώνω, αίρω
ΦΡ. Βίρα τις άγκυρες ή τα  πανιά

ΣΗΜΕΙΩΣΗ: 
Η σημαία δεν βιράρεται . Στην επίσημη ορολογία αίρεται (πβ. Πρόσταγμα αίρε)

Και στη κοινή ναυτική διάλεκτο ισάρεται.

ΕΤΥΜΟΛΟΓΙΑ
Από το Ιτ vira, προστακτική του Ιτ. ρημ virare
Το όποιο όμως σημαίνει στρέφω, αλλάζω κατεύθυνση,
Το "στρέφω"  για την Άγκυρα είναι λογικό να χρησιμοποιείται αφού 
οι ναυτικοί γύριζαν το εργάτη για να την σηκώσουν. 
Και για τα πανιά γύριζαν οι μακαράδες (τρόχιλοι) των συσπάστων.   

giri e  cammini alla sinistra
Screen clipping taken: 12/4/2012 5:47 πμ

Το συνώνυμο  Αγγλικό veer από το 1580,
Σημαίνει  "αλλάζω  κατεύθυνση" (αρχικά … σε σχέση με τον άνεμο),
Ετυμολογία:  από το μεσαιωνικό Γαλλικό  virer "στρέφω  
ή από τη Λατινική (ρίζα vir) viriae (πληθ.) "βραχιόλια" 
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ή από τη Λατινική (ρίζα vir) viriae (πληθ.) "βραχιόλια" 
ή από το κοινό Λατινικό virare (συντμηση του  vibrare "δονούμαι.")
Related: veered, veering.

<http://www.etymonline.com/index.php?allowed_in_frame=0&search=veer&searchmode=none> 

ΦΡΑΣΕΙΣ
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9294.523-524

Στη Λογιστικη ο ορος virement (στροφη) σημαινει την μεταφορα ενός ποσου από ένα 

λογαριασμο σε ένα άλλο, που πραγματοποιειται με την πιστωση του ενός και την χρεωση 
του άλλου.
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